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Vào ngày 1 tháng 3 năm 2025, Tổng thống Trump đã ký một Sắc lệnh Hành pháp số 14224, trong
đó thúc đẩy việc tuyên bố tiếng Anh là ngôn ngữ chính thức của Hoa Kỳ và hủy bỏ Sắc lệnh
Hành pháp số 13166 — một chính sách lâu nay giúp tiếp cận dịch vụ bằng nhiều ngôn ngữ khác
nhau trong các cơ quan liên bang và những nơi được cấp kinh phí. Đến ngày 14 tháng 7 năm
2025, Bộ Tư pháp đã ra một bản chỉ dẫn yêu cầu các cơ quan liên bang thực hiện theo sắc lệnh
mới, theo đó sẽ giảm dần “các dịch vụ đa ngôn ngữ không cần thiết”, chuyển sang chỉ dùng
tiếng Anh, và gỡ bỏ các tài liệu đa ngôn ngữ. Việc này ảnh hưởng đến hơn 25,7 triệu người có khả
năng tiếng Anh hạn chế ở Mỹ, những người cần dịch vụ phiên dịch, dịch thuật để tiếp cận chăm
sóc sức khỏe, giáo dục, nhà ở, thủ tục pháp lý và nhiều lĩnh vực khác. 

Các nghị sĩ Judy Chu (CA-28), Grace Meng (NY-06), Juan Vargas (CA-52), Derek Tran (CA-45)
cùng 57 đồng nghiệp đã viết một bức thư gửi Tổng thống Trump và Bộ trưởng Tư pháp Pam
Bondi, yêu cầu giải thích rõ về những vấn đề quan trọng liên quan đến pháp luật, cách vận hành,
và quyền công dân mà bản ghi nhớ này cùng Sắc lệnh Hành pháp 14224 gây ra. Họ đặt ra
những câu hỏi như:

Tổng thống và Bộ Tư Pháp có quyền gì để tuyên bố tiếng Anh là ngôn ngữ chính thức của
Hoa Kỳ?
Bộ Tư Pháp định nghĩa thế nào là “cần thiết,” “không cần thiết” hay “không quan trọng” trong
việc cung cấp dịch vụ đa ngôn ngữ?
Tiêu chuẩn nào sẽ được dùng để quyết định một chương trình “phục vụ người dân tốt hơn
nếu chỉ dùng tiếng Anh”?
Bộ Tư Pháp sẽ làm thế nào để bảo đảm việc giảm dịch vụ cho người không thành thạo tiếng
Anh không vi phạm các quy định bảo vệ người khuyết tật theo Luật Người Khuyết tật Mỹ và
Luật Phục hồi chức năng năm 1973?

Để xem bản tiếng Anh đầy đủ của bức thư này, bao gồm chữ ký của tất cả các thành viên, xin
bấm vào đây.

National Immigration Law Center (NILC), Asian & Pacific Islander Health Forum, Asian Americans Advancing Justice- Southern
California (AJSOCAL), Chinese for Affirmative Action (CAA), Stop AAPI Hate, AAPI Equity Alliance, South Asian Network, National Hispanic
Health Foundation, Center for Law and Social Policy (CLASP), Justice in Aging, AIDS Foundation Chicago, Hawai'i Health & Harm
Reduction Center (HHHRC), CenterLink, Hep Free Hawai'i, Association of Asian Pacific Community Health Organizations (AAPCHO),
Chinatown Service Center, Thai Community Development Center, Pacific Asian Counseling Services (PACS), Mixteco/Indígena
Community Organizing Project (MICOP), CalCenter, League of United Latin American Citizens (LULAC), National Association of the Deaf
(NAD), UnidosUS, National Council of Asian Pacific Americans (NCAPA), Respond Crisis, Disability Rights California, South Asian Public
Health Association (SAPHA), National Asian American Pacific Islander Mental Health Association (NAAPIMHA), Congregation of Our Lady
of Charity of the Good Shepherd - U.S. Provinces, and National Advocacy Center of the Sisters of the Good Shepherd
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